e Savosavo

Documentation of a Papuan language
spoken in the Solomon Islands

Savosavo is an endangered Papuan (non-Aus-
tronesian) language spoken by about 3,000 Lo keghi
people on Savo Island, a small volcanic island in
the Central Province of the Solomon Islands.
Out of the more than 60 indigenous languages
of the Solomon Islands it is one of only four
languages that do not belong to the Austrone-
sian language family. These four non-Austrone-
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